	José Luis Salkeld García

	Av. Ricardo Lyon 755, dpto. 73

Providencia, Santiago de Chile

	Mobile        : 08-341-5572

	jlsalkeld@yahoo.com

	Profile
	Ten years of solid work in English and Spanish translations and interpretations, as well as project management and development of client base.  Consistency project handling and timely delivery.  Committed to language target accuracy in both, translations and interpretations, with ongoing updating within the trade through participation in training seminars and forums dealing with methods and emerging technology.

	Education
	Washington University in St. Louis, St. Louis, Missouri, United States

Master in Social Work, Social and Economic Development

Webster University, St. Louis, Missouri, United States

Media Communications, Emphasis in Video and Film

Pontificia Universidad Católica del Perú, Lima, Perú

36 credit/hours General Studies and Psychology


	May 1998
May 1995

1986 – 1989  

	Professional Experience
	Freelance Translator and Interpreter

· Translating and interpreting for corporations such as MCI Telecommunications, Emerson Electric, Sabreliner Corporation, Talx, Forever, St. Louis City Hall, Office of the District Attorney of St. Louis, Illinois State Government, Missouri State Government, Federal Government of the United States of America, International Institute of Metropolitan St. Louis, JLT Reaseguros.

· Translations with expertise in fields such as legal and judicial, engineering, human sciences, corporate, institutional, business and finance, insurance, medical, educational, and entertainment.

· Interpretations with expertise in fields such as legal and judicial, medical, human sciences, and educational.

· Simultaneous and consecutive interpreting.

· Experience coordinating, handling and delivering multiple projects.

· Consistent customer satisfaction.
	May 1996 - Present

	Community Experience
	Teacher’s Aide, Education Department, English as a Second Language, International Institute of Metropolitan St. Louis

· Ongoing teacher’s assistance, both inside and outside the classroom, in teaching English to foreign immigrants, emphasizing the use of the language, written and oral, at all times. 

· Helping to develop lesson plans, individual and group activities, exam administration and grading. 

· Development and upkeep of teachers’ administrative duties:  daily student attendance, progress reports.

· Constant use of technology teaching tools in the classroom: portable computers to familiarize the students with the Internet, PowerPoint presentations, videos, slides, recordings, audio and video equipment [analogical and digital], photographic equipment, etc. 

· Development and use of more traditional teaching tools: word and table games, flashcards, periodicals, etc.
	August 2001 – July 2005

	Memberships
	American Translators Association
Proz.com Translator’s Forum
	Current
Current
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